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Masalan, Gansni odam va hayvonlar organizmida behad kuchli yoki patologik 
ta’sirlar natijasida ro‘y beradigan asabiylik omillarini, ular doyalik qiladigan 
kasalliklarning urchishi, rivojlanishi, kechish bosqichlari va asoratlarini jiddiy 
o‘rganishga kirishdi. [“Salomat bo‘ling”,2021.-№7:12] Doya -  to‘lg‘oq tutgan 
ayollarni tug‘diruvchi xotin. Yuqorida asabiylashish va siqilish inson organizmida 
tur xil kasallikning paydo bo‘lishiga sababchi bo‘lganligi uchun doyaga 
o‘xshatilgan. Ya’ni doya va asabiylikning vazifasi bir -  tug‘dirish.

Davriy nashrlarda kuzatilgan tibbiyotga oid tasviriy ifodalar so‘zlarning 
uslubiy qo‘llanish doirasi, asosiysi, inson salomatligi, kasalliklar va ularga xos 
xususiyatlarni, umuman, tibbiy tushunchalarni nomlash, tasvirlash imkoniyatining 
kengligi haqida yetarlicha ma’lumot bera oladi. Axborotlashgan va axborotlar 
ko‘lami kengaygan davrda jamiyat ahliga zaruriy ma’lumotlarni aniq, ishonchli, 
tez, ta’sirchan, qulay shaklda yetkazib berish bilan bog‘liq masalalar tibbiy 
matbuot matnini yaratuvchilar yoki tibbiyot mutaxassislarinigina emas, balki 
tilshunoslarni ham birday qiziqtiradi.

XXI asr tibbiyoti va tibbiy madaniyati jadal rivojlanayotgan ekan, soha 
lingvistikasining alohida ko‘rinishi sifatida tibbiy lingvistika ham o‘sishda davom 
etadi. Bugungi kunda shifokor nutqini o‘rganish, tibbiy muolaja jarayonida 
qo‘llaniladigan so‘z va iboralar, dori-darmon nomlari, inson tana a’zolarini o‘zbek 
adabiy tili va nutq madaniyatiga mos ravishda tartibga solish tilshunoslikning 
tibbiyot bilan aloqadorlikda ish ko‘rishini belgilaydi. Tibbiy terminlarning 
shakllanishida tasviriy vositalarning o‘rni beqiyos. Metafora, tasviriy ifoda, 
jonlantirish badiiy adabiyotning asosiy mexanizmi bo‘lishiga qaramay, tibbiyotga 
oid nutqda ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Adabiyotlar:
1. Sh.M.Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz 
yilligiga bag‘ishlangan marosimdagi nutqi//https://xs.uz/uz/ post/prezident- 
shavkat-mirziyoevning-ozbek-tiliga-davlat-tili-maqomi-berilganining-ottiz-
j illigiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi)
2. Кожин А.Н. Перифрастические построения в языке советской эпохи// 
Русский язык в школе.1977.-№4. -  С.89-94.
3. Кунгуров Р.^. Узбек тилининг тасвирий воситалари. -  Тошкент: Фан, 
1977. -  172 б.
4. “Hamshira” jurnali, 2011.-№1(53). -B.19-20.
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Тилшуносликда эвфемизм ходисаси талкини 
(^.Худойбердиева шеърлари асосида)

Юсупова Дилдора Юнус кцзи *
Аннотация. Маънавий камолотга эришишда маданий мерос булмиш 

тилдан уринли, окилона ва самарали фойдаланиш, уни чукур урганиш ва
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ундан бахраманд булиш зарур. Зеро, исталган кишининг узи яшаб турган 
му^итидаги одамлар билан алока-аралашуви, эътикоди, урф-одатларга риоя 
этиши, интилишлари, миллий кадриятлари унинг шахс сифатида 
шаклланишини таъминлайди. Бу жараённинг хар бир жихати тил билан 
богланади ёки тил хар кандай вазиятда восита вазифасини бажаради.

Тил тизимларининг турли тавсифларини факат назарий жихатдан 
аниклаш кифоя эмас. Лисоний бирликларнинг нуткий вокеланишини 
мулокот системаси таркибида урганиш инсон омилига эътиборни 
кучайтиришини инобатга олиб, куйида узбекона нуткий эвфемизмларнинг 
хусусиятлари хакида мулохаза юритамиз. Чунки миллий, маданий узига 
хослик уша халкнинг хулки, маданияти ва мулокот жараёнида уз аксини 
топади.

Калит сузлар: эвфемик маьно, умумистеъмол эвфемизмлари, тиббий 
эвфемизмлар, Хвалима Худойбердиева шеърларида окказионал ^амда тиббий 
эвфемизмлар

Жахон тилшунослигида хам, узбек тилшунослигида хам эвфемизм 
ходисасини урганишга кизикиш кучли. Жахон тилшунослигида эвфемизмлар 
тадкики, асосан, В.З.Санников, В.П. Москвин, Е.П.Сеничкина, 
Л.А.Булаховский, Б.А.Ларын, Л.П.Крысин, Ж.С.Нимен, Ж.Сильвер, 
А.В.Осипов, Е.Н.Малыгина, С.А.Агаджанян, А.Н.Кудряшова, Г.А.Абрамова, 
Е.В.Пикаловалар тадкикотлари билан боглик [2].

Узбек тилшунослигида Н.Исматуллаев эвфемизмларни 7 турга булиб 
урганган. узининг номзодлик диссертациясида масаланинг куйилиши 
даражасида, А.Омонтурдиев эвфемик ифодаларнинг услубий хусусиятларини 
чорвадор нутки асосида тадкик этган. Э.^иличев эвфемизмларнинг 
дисфемизмга карама-карши турувчи ходиса сифатида мавжудлигини эътироф 
этган. Тилшунос М.Миртожиев эвфемик маьнонинг хосила маъно сифатида 
вужудга келиш усулларига эътибор каратади.

Шунингдек, А.Э.Маматов эвфемизмларга ибораларнинг юзага келиш 
усули сифатида карайди. ^.Шамсиддинов эвфемизмни функционал-семантик 
синонимларни юзага келтирувчи ходиса сифатида бахолайди. Олима
З.Холманова асарда кулланган эвфемизмларни 2 турга ажратиб тадкик этади 
Х.^одирова эвфемизмларни ижодкор нутки асосида тахлилга торади [5]. Бу 
тадкикотларда эвфемизмлар тилнинг муайян бир сатхига тегишли бирлик 
сифатида урганилди.

“Узбек тили стилистикаси” укув кулланмасида муаллифлар жамоаси 
томонидан эвфемизм хамда кокофемизм (дисфемизм) хусусида айрим 
умумий маьлумотлар берилган. Мазкур кулланмада, хусусан, эвфемизмлар ва 
уларнинг стилистик роли хакида алохида тухтаб утилган. Кулланмада айтиш 
нокулай ёки ноурин булган суз ёки ибора урнига ишлатиладиган “пардали” 
суз ёки ибора эвфемизм сифатида бахоланган. Эвфемизмлар бадиий 
адабиётда, асосан, айтиш уят, нокулай ва похуш вазиятлардан кутулишнинг 
бирдан-бнр стилистик воситаси сифатида ишлатилиши, бундан ташкари, 
бадиий асарда образ ва персонажлар путкида ишлатилган эвфемизмлар хар 
бир образ хамда персонажнинг максади, дунёкараши ва савиясини 
ифодалашдек муайян стилистик максадни хам кузда тутиши таъкидланган
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Лингвистик адабиётларда эвфемизмнинг антоними сифатида 
дисфемизм, какофемизм ва кучли сузлар деб берилмокда [1]. Биринчи ва 
иккинчи термин хакоратомуз ва озрок юмористик мазмунга эга, улардан 
бирон нарса максад килинганда олдиндан режалаштирилган хакоратли суз 
сифатида фойдаланилади. Охиргиси эса, асосан, бахс-мунозара, 
тортишувларда кулланилади.

Тилшунос М.Миртожиевнинг “Узбек тили семасиологияси” 
монографиясида эвфемизмга махсус урин ажратилган. Олим монографиясида 
табу ва эвфемизм ходисаси муносабати, урганилиш тарихи масалаларига 
алохида эьтибор каратади. Олим эвфемик маьнонинг хосила маъно 
эканлигини, бу хосила маъно метафорик, метонимик усулда вужудга 
келишини, улардан, айникса, метафора эвфемик маъно хосил булишида катта 
ахамият касб этишини таъкидлайди. Масалан, чаён сузи лексик маъноси 
эшак сузи билан вокеланган. Чунки чаён думини гажак килиб туриши 
жихатидан эшакка ухшайди. Мана шу ухшашлик эшак сузида эвфемистик 
метафорик маъно хосил булиши учун сабаб булади. Метафора хосил килувчи 
ва хосила маъно референти ухшаш булиши билан боглик холда содир 
булади. Олим синекдохик ва вазифадошлик асосида эвфемик маъно пайдо 
булмаслигини таъкидлайди [1].

Н.Гайбуллаева эса тиббий эвфемизмларни даврий нашр материаллари 
асосида урганган булса [5], Ш.Гуломова эътиборни эвфемизмларнинг гендер 
хосланишига каратди [2]. Мазкур ишларда эвфемик ходиса инсон омили 
билан боглик холда тадкик этилганлигини алохида эътироф этиш жоиз.

Эвфемизмлар миллий-ментал муносабатнинг борликни акс эттиришида 
намоён булади, у маданий кадриятларнинг тилда намоён булишини 
курсатади, эвфемизмда аниклик ва таъсирчанлик, жозибадорлик билан бирга 
мавхум муносабат хам кузатилади. Шуниси мухимки, нуткий эвфемизмлар 
шахснинг кандай лингвомаданий мухитга дахлдорлиги, тафаккур тарзи, 
дунёкараши, сузнинг нозик кирраларини хис этиши ва тилдан фойдалана 
олиш махоратига боглик холда содир булади. Эвфемистик ифодалар асосий 
ахборот мазмуни ва унинг устида каватланган коннотатив маъно хамда 
муносабатдан ташкил топади. Ахборот эвфемистик коннотатив маъно билан 
мураккаблашади, коннотатив маънолар сирасида метафорик образга асос 
булган салбий ёки ижобий муносабатдан бири етакчилик килади. 
«Коннотатив маънонинг кучайиши денотатив ва функционал маънонинг 
кучсизланишига кура вужудга келади» [1;3].

Айтиш мумкинки, ахлокий ва маданий жихатдан кулланилиши мумкин 
булмаган ёки нокулай деб топилган тушунчаларни анча юмшок тарздаги 
баъзан суз ёрдамида, купрок бирикмалар билан ифодалаш эхтиёжи 
эвфемизмларни юзага келтиради ва ижтимоий катлам эгаларининг хар бири 
нуткида хар доим нуткий шароитга мос янги топилма сифатида 
яратилаверади. Нуткда эвфемизмларнинг кийматини уларнинг ноодатийлиги, 
фавкулоддалиги, инсон тафаккури ифодаланиши зарур булган нарса ва 
ходисалар орасидаги уйгунликларни метафорик тарзда кура олиши, тил

4].
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сезгирлиги, ички сезимнинг кучи билан характерлаш мумкин. Демак, 
эвфемизм -  идрокий топилма.

Умумхалк тафаккурига мос эвфемистик бирликлар тезда сийкалашади, 
оммалашади ва купчиликнинг нуткидан урин олади. Аслида эвфемизм 
анъанавий семантик-синтактик колипларга мос тушмаслиги билан хам 
алохидалик касб этади. У нуткда куллаш нокулайлик тугдирувчи вокеликка 
(предмет, харакат, белги, хусусият кабиларга) тугридан-тугри богланмайди, 
балки айланма йуллар билан келади. Ана шу “айланма йул” эвфемистик нутк 
эгасининг идроки хамда эвфемаланувчи ходисанинг тегишли сифатини кай 
даражада илгай олиши билан боглик булади. Масалан, узбек нуткидаги 
куйидаги эвфемизмлар аллакачон умумистеъмол эвфемизмларига айланган: 

феъл суз туркуми доирасида: ^ацицатдан узоцлашмоц (ёлгон гапирмок), 
оламдан утмоц (улмок), енгил булмоц (тугмок), бегона булмоц (ажрашмок), 
номусига тегмоц (зурламок), уйли булмоц, бошини иккита цилмоц, турмуш 
цурмоц (уйланмок) ва б.;

от суз туркуми доирасида: умр йулдоши, жуфти ^алол (эр ёки хотин), 
олий жазо (улим), белдан паст (аврат), цуш кабутар (сийна) ва б.;

сифат суз туркуми доирасида: ёши улуг (кари), уйламай гапирадиган 
(бефаросат), ацли ноцис (жинни), имконияти чекланган (мажрух), кузи ожиз 
(кур), айби бор (хезалак), суюцоёц (фохиша) ва б.

Нуткий (динамик) эвфемизм тургунлашмаган ва ижтимоийлашмаган, 
вужудга келишидан жараён билан богланган, бунда унинг хосил килиниши 
ва кулланиши факат якка шахс билан боглик, статиклашмаганлиги эса унинг 
асосий белгиловчи хусусияти хисобланади. Бундай эвфемизмларнинг энг 
гузал намуналарини суз санъаткорлари, суз усталари, ёзувчи, шоирлар, 
нотикдар нуткида тез-тез учратиш мумкин. Масалан,

Ел булиб бетоцат цоцдиму, лекин
Д ил хонангни мутлац очолмадим мен. (^алима Худойбердиева) 

Шеърнинг “Дил хонангни мутлоц очолмадим ” эвфемик сатри 
“севилмадим” бирлиги урнида кулланилган. ^а , севиш, албатта, севилиш 
билан тулаконли. Севилмаслик, хамиша инсон калбига битмас армон, улкан 
дард, баъзан чексиз нафрат хам солади. Узбек шоираси ^алима 
Худойбердиева куллаган “Дил хонангни мутлоц очолмадим” эвфемизми 
жуда гузал. Уз урнида ишлатилган. Аммо у узбек умумнуткида 
тургунлашмаган, яъни ижтимоийлашмаган. Ижодкорнинг поэтик 
нуткигагина хос, умумнуткида тургунлашмаган, ижтимоийлашмаган 
эвфемик бирликларни окказионал эвфемизмлар сифатида бахолаш уринли.

Узбек шоираси ^алима Худойбердиева ижодида окказионал 
эвфемизмларнинг ранг-баранг ва бетакрор куринишлари мавжудлигини 
кузатиш мумкин. Масалан,

Номард 8олиб келса мард дилтангу зор 
Бош эгиб турганда цанча куч сарфлар.
...Айтинг, яна неча аср солиб из 
Бу дузахий суздан куяр тилимиз?!
Шоира эл хам, миллат ёки элат хам, макон ёки замон хам танламайдиган 

“айрилиц”ни, яъни якинларимиздан жудо булишни англатувчи суз урнида
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дузахий суз эвфемизмини куллайди ва узига хос оргиналликни юзага 
келтиради. Ёки

Сиз, эй, бу дунёнинг ̂ исобдонлари,
Тахминан булса ̂ ам цилингиз ^исоб:
Цанчалик умри бор сунъий шонларнинг;
Сунъий курк цанчада булгуси хароб;
Цанча даволангач паст тушиб ̂ ар кас 
Узин алломаи замон санамас 

мисраларида сунъий шон, сунъий курк деганда баъзи инсонларга тегишли 
манманлик, кибру хавони назарда тутади. Инсон зотига хос иллатлар номини 
пардалашда эфемик бирликлардан фойдаланади.

Шоира ижодида анъанавий умумистеъмол эвфемизмларидан хам жуда 
уринли фойдаланилган мисоллар куп учрайди. Айникса, тиббий 
эвфемизмлардан баъзан уз маъносида, баъзан кучма маънода фойдаланилган 
мисоллар эътиборимизни тортади. (Шу уринда эслатиб утишимиз зарурки, 
биз инсон саломатлиги билан боглик барча эвфемик бирликларни тиббий 
эвфемизмлар сирасига киритдик):

Минг дард чеккан узимиз силлиц,
Минг тош теккан сузимиз силлиц,
Цирц циррали сузларимизни 
Шудгор цилиб текисладилар.
Минг дард чеккан тиббий эвфемизми кийналган, азобланган сузлари 

урнида кулланилмокда.
Йуц, йуц, бе^удага ̂ еч кукракларга тушмас до8,
Ш игил мевасин ахир кутаролмай синар шох.

Цатор угил-цизини устиргунча тик цилиб 
Отанинг тик крмати крлгай ахир букилиб.
Ёки
Бизнинг юрак доглидир, ким учундир куйдик биз,
Ким учундир кукракда огрик, дардни туйдик биз.

Соглом, бум-буш цалб билан яшамадик бекорга,
Яраланиб булса ^ам малкам булдик беморга!

Сунгги йулга кетармиз, шафцатни тишда тишлаб,
Догли, ярадор, лекин тоза юракниушлаб...
Танланган мисоллардаги шигил мевасин ахир кутаролмай синар шох, 

сунгги йулга кетмок эвфемалари ‘̂улмок”, отанинг тик комати крлгай 
ахир букилиб бирлиги “каримок”, догли юрак, кукракда огрик, кукракда 
дардни туймок тиббий эвфемизмлари эса юрак касалликлари (масалан, 
инфаркт ёки х )  номларини атаб келмокда.

Халима Худойбердиева “Энг тоза мева” шеърида фарзандни энг тоза 
мева деб атайди ва шу шеърнинг шархида шундай изох ёзади: "“Бир келинчак 
турт ойлик хаста чакалогини цайтиб олмаслик шарти билан касалхонага
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ташлаб кетди”. Изохдаги хаста чакалоц эвфемизми ногирон сузи урнида 
ишлатилган.

Мазкур шеърда яна шундай тиббий эвфемизмлар учрайди:
Гунох, мах^сулидир балки жа^онда,
Дунёга келтирмиш балки хатолар...
Улар кукрагига босар цаттицроц 
Совуган гудаклар таналарини!
Гунох махсули (ташландик бола), совуган гудаклар (улик), дунёга 

келтирмиш  (боласидан воз кечган аёл)...
Жахон тилшунослари эвфемизмларнинг юзага келиши учун бир катор, 

масалан, хушмуомалалик (Г.Грайс, Ж.Лич, Г.А.Вильданова, С.Левинсон,
H.И.Формановская ва б.), назокатлилик (Лакофф, П.Браун ва б.), инжиклик 
(Ю.В.Горшунов), хушхулклик (Ю.В.Горшунов, Е.П.Сеничкина ва б.), нутк 
маданиятининг юксак даражага кутарилиши (В.И.Красик, Е.А.Земская, 
Ж.Коаст ва б.) каби прагматик сабаблар мавжудлигини санаб утадилар.

Таникли тилшуносларнинг фикрларини кувватлаган холда айтишимиз 
керакки, жамиятда узини билган, узлигига интилган хар бир шахс, одатда, 
маданиятий сузлашга интилади, чиройли нутки билан сухбатдошларида 
яхши таассурот колдиришга харакат килади. Демак, мулойим, таъсирли нутк 
асоси булган эвфемизмлар жамиятда шахс мавкеини оширишга хизмат 
килувчи лингвистик восита хамдир.

Азалдан узбек миллатида уз фикрини одоб доирасида ифодалаш мерос 
хисобланади. Шу нуктаи назардан ёндашадиган булсак, купчилик одамлар 
билан мунтазам нуткий мулокотда буладиган касб эгалари нуткида касбий 
этикетни саклаш ва эътиборни козониш максадида хам эвфемик 
бирликлардан кенг фойдаланилади. Айникса, инсоннинг жисми жони, 
рухияти, хаёти билан иш курувчи шифокорлар мулокотида эвфемизмлар 
бошка касб эгалари нуткидан кура купрок кулланилади.

Айтиш мумкинки, эвфемик бирликлар, масалан, тиббий эвфемизмлар 
соха вакиллари нуткидан умумистеъмолга ёки умумистеъмолдан соха 
вакиллари нуткига кучиб туради. Масалан, гумона, цорнида бори (хомила), 
иккицат, огироёц, буйида бор, юкли (бугоз, хомиладор), гудак йигисига 
ма^тал, буйида булмас, бола курмаган аёл, тирноцца зор (тугмас) каби 
эвфемик бирликлар халк умумистеъмол нуткидан тиббиёт ходимларининг 
нуткий мулокотига кучган булса, дунёга келажак учинчи одам (хомила), 
булажак она (хомиладор), бепушт, она булишдан ма^рум, ^омиладор булиш 
цобилияти йуц (тугмас) каби тиббий эвфемизмлар аллакачон шифокорлар 
нуткидан халк мулокот нуткига кучиб улгурган.

Узбекларнинг мулокот нуткида бу каби мисоллар куп учрайди.
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«Ант» драмалык дастаныныц тарихи жэне фольклорлык нeгiзi 
Historical and folklore basis of the dramatic saga ”The O ath”

^алиев Еркiн М^рат^лы*

Annotation. In this article, the drama "The Oath" by the writer-playwright T. 
Akhtanov was the core of the study. The problems of folklore heritage, patterns in 
drama, historical searches, and the transformation of historical reality into an 
artistic solution are studied.

Keywords: drama, historical reality, artistic solution, historicity, folklore 
Т.Ахтанов драматургиясында «Анттыц» орны eзгeшe. Шыгарма тарихи 

кeзeц шындыгын тартыс Yстiндe ашуга жасалган батыл кадам, iргeлi iздeнiс 
болды. «Шынында «Ана дауысындагы» драмалык сарын мынау «Антта» 
анык ауыр трагeдияFа согады. Сез саптау, тiлдiк iздeнiс жeнiнeн дe, так^:рып 
тeрeцдiгi мeн кeйiпкeрдiц кeсeк iрiлiгiмeн дe б^л пьeса eмiршeц туындылар 
катарына жатады», - дeп жазды сыншы Т.Токбeргeнов [Токбергенов, 191: 29]. 
«Дагдарган eлдi тар киядан алып шыгар ^л бар ма? Кайдасыц, азамат...» дeп 

аякталатын трагeдияныц айтар ойы, мeцзeр т^сы эрiдe. Казак eлi XVIII 
гасырдыц басында бодандыкка кандай жагдайда кeлдi? Ата-бабаларымыздыц 
жeкe мыкты мeмлeкeт болып калыптасуына ыкдал болган кандай жайлар? 
Мiнe, осы тэрiздi уак^:т шындыгын ашуга ^мтылыс -  «Анттыц» нeгiзi.

Халыктык бiрлiк- шыгарманыц басты ой казыгы. М^нда ынтымагы 
жeтпeгeн eлдiц ауыр кайгысы, жeкe мeмлeкeт бола алмау касiрeтi бар. Б^л -  
eткeннiц бYгiнгe сабагы. 0сiрeсe, тэуeлсiз мeмлeкeт боламыз дeгeн казiргi 
кeзeцгe тарих тагылымы болса кeрeк. Шыгармага уак^:ттыц, когамныц 
катыстылыгы туралы кeйiн жазушы «Eгeмeн Казакстан» газeтiндeгi 
с^хбатында былай дeйдi: «Мeн «Антты» жазганда оны бiр мeрeкeгe 
арнаганым жок. Баягыдан кeцiлiмдe, iштe пiсiп жYрeтiн 1956-1957 ж^1лдары 
болу кeрeк бiр кiтаптарда 0бiлкайыр Рeсeйгe косылып, той жасады дeгeндi 
ок^1ганда 0бiлкайырдыц кeшкe карай тeбe басына шыгып, осыныц арты нe 
болар eкeн- дeп жалгыз ойланып калган бeйнeсi кeз алдыма кeлeдi. БYл 
«апырай, сонда нe ойлады eкeн?» дeгeн образ болатын. Жазушыныц кeркeм

ЖОББ <̂Б1л1м» мектеп-гимназиясыныц казак т!л1 мен эдебиет! пэн! мYFалiмi
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